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La traduction automatique
Les opinions divergent quant à la date de l'émergence de l'idée de créer un dispositif de traduction, néanmoins cette idée remonte au début du XVIIe (20) siècle lorsque des dictionnaires électroniques ont été proposés, certains prétendent que les premières machines de traduction remontaient aux années 30 avant l'avènement de l'ordinateur.
En 1951, un institut spécialisé aux Etats unies a commencé à préparer le projet de traduction automatique où la première conférence a eu lieu dans cet institut, dans laquelle des expériences scientifiques ont été menées sous les auspices de Rockville auxquelles 18 scientifiques de diverses disciplines l’ont assisté, en 1954, la première démonstration en direct de la machine de traduction automatique du russe vers l'anglais a été faite à 
l'Université de Georgetown.

Bien que l'expérience n'ait été menée que sur 2505 mots et 6 règles grammaticales, mais elle a indiqué la possibilité de créer des systèmes automatisés qui produisent des traductions de haute qualité, ainsi les efforts des grandes entreprises dans ce domaine se sontélargis.La cinquième génération d'ordinateurs est apparue dans les années 80 et les besoins scientifiques et techniques ont augmenté dans les sociétés modernes.Cela a accru la curiosité des ingénieurs en linguistique et des concepteurs de systèmes pour créer et commercialiser des logiciels de traduction automatique et inventer des sites Web sur Internet qui offrent des services de traduction à ceux qui le souhaitent.
Certains de ces systèmes ont connu un grand succès et il convient de dire que la traduction automatique et l'évolution de ses systèmes dépendent de deux facteurs, à savoir:
1 / lesprogrès de la recherche dans tous les domaines liés à la langue et à la linguistique appliquée.

2 / tous les progrès de la technologie qui permet la mise à disposition de divers appareils, moyens et programmes.
Raisons du recours humain à la traduction automatique:

Face aux développements réalisés par lesprogrès de la technologie au cours des deux dernières décennies, le monde est devenu ouvert, ainsi, les gens où qu'ils se trouvent pouvaient communiquer entre eux, ces développements les ont aidés également à accroître leurs connaissances et à les rendre accessibles à tous, en particulier sur Internet.

Ainsi, l'importance du rôle de la traduction est apparuepour rendre ces connaissances faciles à atteindre en les transférant dans de nombreuses langues, et peut-être que l'abondance d'informations a rendu le traducteur incapable de les traduire, il est donc devenu nécessaire pour une personne d'avoir recours à des systèmes de traduction automatique qui s'imposent souvent lorsque le temps presse.
Par exemple: une personne traduit environ 3000 mots par jour sans utiliser d'outils ou de systèmes de traduction, tandis que la machine a besoin de quelques secondes pour traduire cette quantité de mots en plus du fait que les coûts de traduction automatique sont inférieurs à ceux effectués par le traducteur humain en échange des grands efforts et de la fatigue dont il souffre pendant son travail.
La traduction automatique présente d'autres avantages, notamment:

Facilité d'accès aux lieux et aux personnes, de sorte qu'elle peut être utiliséà tout moment car la machine n'a pas besoin de vacances ou de pause, elle se caractérise par l'objectivité et la confidentialité contrairement à la personne qui se distingue par sa subjectivité dans l'exercice de ses fonctions.
Techniques de traduction automatique:

تقنيات الترجمة الآلية: 
التقطيع الرقمي: découpage numérique
// الدلالي: découpage sémantique
عدم الدقة:  un mot mam traduit – non précision))
اللغة ، الأسلوب، هل اللغة  هي نفسها في النص المترجم أم لا؟
Langue, style ou la langue est-elle la même dans le texte traduit?
الترجمة المقترحة: Traduction suggérée
وحدة رقمية: unité numérique

وحدة دلالية:sémantiqueunité

L'état actuel de la traduction automatique:

Auparavant, l'utilisation de la traduction automatique était limitée aux organisations internationales, telles que les Nations Unies, l'Union européenne et les sociétés multinationales qui avaient un besoin urgent de traduction automatique, en raison de leur utilisation d'un grand nombre de documents qu'une personne peut mettre beaucoup de temps à traduire. 

L'un des chercheurs, Bar Helen, a déclaré: Il est impossible de réduire la signification d'un texte dans une séquence de symboles. Il a ajouté que la traduction automatique est impossible à moins qu'il n'y ait une énorme banque de données pour accueillir les éléments extralinguistiques - Il est devenu clair que la révision humaine des résultats de la traduction informatique est indispensable si cette dernière doit être publiée de quelque manière que ce soit.
De plus, les principales organisations ont réalisé la nécessité de recourir à l'utilisation des langues dites de contrôle - langues de contrôle - avant d'alimenter l'appareil avec les textes à traduire, pour éliminer partiellement ou totalement les ambiguïtés lexicales et simplifier les structures de phrases complexes, ce qui améliore la possibilité de comprendre le texte original et donc de gagner du temps et le coût à le fois.
Aujourd'hui, la traduction automatique est devenue accessible à tous, elle est utilisée par tous ceux qui souhaitent rapidement se faire une idée générale d’un texte, écrit dans une langue qu'il ne connaît pas. Malgré la qualité des résultats de la traduction automatique de textes techniques et administratifs, le traducteur humain est toujours sans alternative en ce qui concerne la traduction de textes complexes tels que des textes littéraires, des textes sacrés et des textes juridiques.
On sait que les systèmes de traduction automatique actuels se concentrent sur les principales langues commerciales, telles que l'anglais, le français, l'allemand, l'espagnol, le chinois et le coréen, mais de nombreuses langues parlées par de nombreuses personnes dans les pays en développement ont été ignorées.
Langue arabe en traduction automatique:

La langue arabe est l'une des langues sur lesquelles des expériences ont été menées pendant les premiers débuts de la recherche dans le domaine de la traduction automatique, et en particulier les États-Unis qui ont toujours voulu être au courant de tout ce qui se passait dans d'autres pays, elle a été toujours considérée en raison de son langage morphologique, synthétique et phonologique l'une des langues les plus difficiles à aborder par écrit et oralement.
définitiondes collocations :

Ils relèvent de ce qu'on appelle des expressions idiomatiques,les traductions diffèrent à son sujet dans la langue arabe,où nous constatons que certains suggèrent le terme de l’accompagnements verbauxrelatif à la conjugaison verbale ou à l'association idiosyncratique, par rapport à une autre conjonction de pronom, sauf que le terme le plus courant est les collocations étant donné que cela indique la concomitance de l'occurrence du mot accompagnant un autre terme.
Lescollocations stipulent qu'aucun mot ne peut être changé par un autre mot: exemple: un bon dicton, une opinion rationnelle, …Parce que la collocation est venue de la familiarité et de l'habitude et s'est ancré dans l'esprit de l'orateur.
Classifications des collocations selon le degré de concomitance les uns des autres:

Collocations libres :
Il s'agit de renvoyer deux ou plusieurs termes avec la possibilité de remplacer un mot par un autre sans que cela ait un effet sur le sens.

Collocations restreintes:
Il s'agit de renvoyerdeux termes ensemble pour que l'un utilise son sens littéral et l'autre utilise son sens figuré qui peut être métaphorique ou technique. L'une des caractéristiques des Collocations restreintes est qu'ils ne sont pas nécessairement séquentiels, car d'autres mots peuvent les séparer.
الترجمــــــة الآليـــــــــة

اختلفت الآراء حول تاريخ ظهور فكرة إنشاء جهاز يقوم بالترجمة، و تعود هذه الفكرة إلى مطلع القرن السابع عشر باقتراح معاجم إلكترونية، كما ادع البعض أن أول آلات الترجمة تعود إلى سنوات الــ30 قبل ظهور الكمبيوتر.
في عام 1951 بدأ معهد متخصص في الـو.م.أ لتمهيد مشروع الترجمة الآلية بحيث عقد أول مؤتمر في هذا المعهد، تمت فيه تجارب علمية تحت رعاية روكفل، حضره 18 عالما في شتى التخصصات، و في عام 1954 تم أول عرض حي لجهاز الترجمة الآلية من الروسية إلى الإنجليزية في جامعة جورج تاون
. و على الرغم من أن التجربة أجريت فقط على 2505 كلمة و 6 قواعد نحوية، إلا أنها دلت على إمكانية إنشاء نظم آلية تنتج ترجمات ذات جودة عالية، و هكذا توفرت مجهودات الشركات الكبرى في هذا الميدان، إذ ظهر الجيل الخامس من الحواسب في الــ80 و زادت الاحتياجات العلمية و التقنية في المجتمعات الحديثة، هذا ما زاد من فضول مهندسي اللغويات و مصممي النظم إلى إحداث برامج للترجمة الآلية و تسويقها، و إنشاء مواقع إلكترونية على الأنترنت تقدم خدمة الترجمة للراغبين فيها.
و قد حققت بعض هذه النظم درجة عالية من النجاح و ما يجدر به القول أن الترجمة الآلية و تطور أنظمتها يتوقف على عاملين اثنين، هما: 
1/ يخص تقدم الأبحاث في كل ما يتعلق باللغة و اللسانيات التطبيقية.
2/ هو مرتبط بكل ما تحرزه التكنولوجيا من تقدم يمكن من توفير الأجهزة و الوسائل و البرامج المختلفة.
أسباب لجوء الإنسان إلى الترجمة الآلية:
أمام التطورات التي حققها عالم التكنولوجيا في العقدين الأخيرين، أصبح العالم منفتحا، و اصبح بوسع الناس أينما كانوا التواصل فيما بينهم، كما ساعدت هذه التطورات على ازدياداتهم المعرفية و جعلها في متناول الجميع، و لاسيما على مواقع الأنترنيت و هكذا برزت أهمية دور الترجمة في جعل هذه المعرفة سهلة البلوغ بنقلها إلى لغات عديدة، و لعل وفرة المعلومات جعلت من  المترجم عاجزا على ترجمتها، اصبح من الضروري أن يلجأ الإنسان إلى أنظمة الترجمة الآلية التي غالبا ما تفرض نفسها عند ضيق الوقت.
مثلا: يترجم الإنسان ما يقارب 3000 كلمة في اليوم دون الاستعانة  بأدوات أو نظم الترجمة، في حين أن الآلة تحتاج إلى بعض الثواني لترجمة هذا القدر من الكلمات بالإضافة إلى أن تكاليف الترجمة الآلية أخفض من تلك التي يقوم بها الإنسان المترجم مقابل الجهد و العناء الكبيرين الذين يعاني منهما أثناء العمل.  
إن للترجمة الآلية مزايا أخرى نذكر منها: 
سهولة البلوغ، بحيث يمكن الاستفادة منها في جميع الأوقات لان الآلة لا تحتاج إلى عطلة أو استراحة، كما أنها تمتاز بالموضوعية و السرية على عكس الإنسان الذي يمتاز بالذاتية خلال أداء مهامه.
تقنيات الترجمة الآلية: 
التقطيع الرقمي: découpage numérique
// الدلالي: découpage sémantique
عدم الدقة:  un mot mam traduit – non précision))
اللغة ، الأسلوب، هل اللغة  هي نفسها في النص المترجم أم لا؟
الترجمة المقترحة: 
وحدة رقمية: unité numérique

وحدة دلالية:sémantiqueunité
الوضعية الراهنة للترجمة الآلية: 
كان استخدام الترجمة الآلية سابقا مقتصرا على المنظمات الدولية، كالأمم المتحدة و الاتحاد الأوروبي و الشركات متعددة الجنسيات التي هي في حاجة ماسة إلى الترجمة الآلية،  لاستعمالها كما هائلا من الوثائق قد يستغرق الإنسان وقتا طويلا في ترجمتها، لكن سرعان ما ادرك الباحثون انهم افرطوا في التفاؤل، حيث صرح احدهم (بار هيلين )Bar Helen قائلا: من المستحيل اختزال معنى نص ما في متتالية من الرموز" و أضاف أن الترجمة الآلية مستحيلة ما لم يتم إنجاز بنك جبار للمعطيات لاستيعاب عناصر خارج لغوية - extralinguistiques– فاصبح من الواضح أن المراجعة البشرية لنتائج ترجمة الحاسوب أمر لا بد منه اذا كانت هذه النتائج ستنشر في أي شكل من الأشكال. 
كما ادركت المنظمات الكبرى ضرورة اللجوء إلى استعمال ما يسمى باللغات المراقبة –langues de contrôle– قبل تغذية الجهاز بالنصوص المراد ترجمتها و ذلك للقضاء الجزئي أو الكلي على الالتباسات المعجمية و تبسيط بنى الجمل المعقدة، و هو ما يعزز إمكانية فهم النص الأصلي و بالتالي توفير الوقت و التكلفة معا.
أما اليوم فلقد أصبحت الترجمة الآلية في متناول الجميع يستعملها كل شخص يود الحصول بطريقة سريعة على فكرة عامة للنص كتب في لغة يجهلها. و على الرغم من جودة نتائج الترجمة الآلية للنصوص التقنية و الإدارية، إلا أن المترجم البشري لا يزال دون بديل فيما يتعلق بترجمة النصوص المعقدة كالنصوص الأدبية و النصوص المقدسة و النصوص القانونية.
من المعروف أن أنظمة الترجمة الآلية الحالية تركز على اللغات التجارية الكبرى، مثل الإنجليزية، الفرنسية، الألمانية، الإسبانية، الصينية، الكورية، و لا طالما تم تجاهل العديد من اللغات التي تتحدث بها شعوب كثيرة في البلدان النامية.
اللغة العربية في الترجمة الآلية:
تعد اللغة العربية احدى اللغات التي أجريت عليها تجارب خلال البدايات الأولى للأبحاث في مجال الترجمة الآلية، و على وجه الخصوص الو.م.أ التي كانت تود دائما أن تكون على دراية بكل ما يحصل في البلدان الاخرى، و لا طالما اعتبرت العربية نتيجة لعاميتها المرفولوجية و التركيبية و الصوتية احدى اللغات التي يصعب معالجتها كتابيا و شفويا.
مفهوم المتلازمات اللفظية: les collocations
إنها تندرج تحت ما يسمى بالتعابير الاصطلاحية، و قد اختلفت الترجمات باللغة العربية، حيث نجد البعض يقترح المتصاحبات اللفظية أو  المصاحبة اللفظية، نسبة إلى تصاحب الألفاظ أو الاقتران المأثوري، نسبة إلى اقتران لفظ بآخر، إلا أن المصطلح الكاثر شيوعا هو المتلازمات اللفظية باعتبار أن ذلك يدل على تلازم  ورود اللفظ مصاحبا للفظ آخر.
و يشترط في التلازم اللفظي عدم إمكانية تغيير لفظ بلفظ آخر: مثل: قول سديد، رأي رشيد، جرح بليغ، و لا نقول سبا تشديد ( و إنما عميق) أو قول رشيد، لأن المصاحبة جاءت من الألف و العادة و أصبحت راسخة في أذهان المتكلم.
تصنيفات المتلازمات اللفظية حسب درجة تلازم الألفاظ لبعضها البعض:
المتلازمات اللفظية المفتوحة أو الحرة –free cols :
هي أن ترد لفظتان أو اكثر معا مع إمكانية استبدال لفظ بآخر دون أن يكون لذلك أثر على المعنى، مثال: بادئ الأمر، أول، بداية، هنا على الرغم من استبدال بادئ بأول أو بداية لا يخل بالمعنى.
المتلازمات اللفظية المقيدة: restricted –cols:
هي أن ترد لفظتان معا بحيث تستعمل إحداهما بمعناها الحرفي و تستعمل الأخرى بمعناها المتخصص قد يكون مجازيا أو تقنيا، مثال: يشق طريقه (مجازي) تلبية الاحتياجات، معنى تقني مثلا: تفشي المرض، عوض انتشار المرض، بالرغم من أنها مترادفتين إلا أنها متخصصة. و من خصائص المتلازمات اللفظية المقيدة، أن اللفظتين لا تأتيان بالضروري متتابعتين، فقد تفصل بينهما كلمات أخرى.
تصنيف المتلازمات اللفظية حسب وظيفة الألفاظ:
إلى جانب التصنيف الذي يعتمد على درجة التلازم اللفظي،  صنفت المتلازمات اللفظية حسب وظيفة الكلمات في الجملة.
1/ تلازم لفظي من فعل و اسم: يبذل جهدا، يسمع صوتا.
2/ تلازم لفظي من حال و صفة: مذهل للغاية
3/ ت/ ل من فعل، حال أو صفة: يهرع مسرعا
4/ ت/ ل من اسم و فعل: هي ترزق
5/ ت/ل من فعل و حرف  جر: يأخذ بعين الاعتبار- يرى بأم عينه
6/ ت/ل من اسم و حرف جر: الكمال لله، مائل إلى الاصفرار
7/ت/ل صفة و حرف جر: حريص على، شاكر لـ
كما تدخل ضمن المتلازمات اللفظية العبارات التالية: لا هم و لا غم، و الله العظيم، تبا لك، آن الأوان، غفور رحيم،  بطل الأبطال، مضى و انقضى، مكتوف اليدين ...الخ 
Qu'est-ce que la traduction automatique ?

Est une traduction d'un texte effectuée par ordinateur, sans intervention humaine.

Comme son nom l’indique, un traducteur automatique permet de passer instantanément un mot, une phrase, un dossier, voire une page Internet, d’une langue à une autre. 
Il arrive que l’on ait besoin d’une traduction automatique dans des situations parfois imprévues. Sans connexion Internet à portée de wifi, la tâche s’annonçait jusque-là difficile voire impossible. Heureusement, le traducteur automatique nous permet de gérer facilement ce genre de situation en traduisant directement sur un ordinateur en toute confidentialité. 
En seulement un demi-siècle, la traduction automatique est passée du stade de la science-fiction à la réalité. Les développeurs de systèmes de traduction automatique n'ont plus à se morfondre devant un problème sans solution et les traducteurs, de leur côté, ne se sentent plus menacés par le « développement des machines » qui les priveraient de leur gagne-pain. Même si les traducteurs humains pourront être difficilement remplacés par un ordinateur, la traduction automatique est déjà utilisée de manière effective, même si ce n’est que pour exécuter un ensemble strictement limité de tâches. Il est important de connaître les principes d'utilisation d'une traduction automatique, ses limites et son champ d'application de manière à savoir à quel moment utiliser ou non cette dernière, ce qui évitera toute mauvaise surprise.
Avantages et inconvénients de la traduction automatique

Le principal avantage de la traduction automatique réside dans sa capacité à prendre en charge de très grands volumes de texte rapidement, ce qui la rend parfois plus rentable que la traduction humaine. Cela dit, il ne faut oublier que la qualité de la traduction automatique sera toujours inférieure à celle de la traduction humaine. Il est par conséquent plus judicieux de l'utiliser uniquement pour des cas particuliers.

Tout d'abord, la traduction automatique convient aux documents utilisés en interne. Si, par exemple, vous avez besoin de connaître les grandes lignes d'un site Internet, d'un article ou d'une lettre en langue étrangère ou de trouver des actualités sur un événement particulier dans des publications internationales. Deuxièmement, la traduction automatique peut être utilisée pour des textes techniques ou très spécialisés qui seront ensuite édités par des experts dans le domaine. Dans ce cas, le texte cible est utilisé comme une traduction interlinéaire sur laquelle l'expert technique se basera pour rédiger le texte final en se fiant à ses connaissances sur le sujet en question.
La traduction automatique ne peut être utilisée pour divers types de documents. L'automatisme ne peut être utilisé pour des textes qui pourraient être traduits de façon inexacte et compromettre la santé humaine, un dispositif sophistiqué ou un important contrat. Dans ce cas, les risques encourus ne peuvent être justifiés par le gain de temps. Tout document associé à une obligation juridique (contrats, garantie) doit être traité par des traducteurs. La traduction automatique ne convient pas non plus aux documents de marketing, pour lesquels le texte sera effectivement reformulé dans un nouveau contexte culturel et récréée de A à Z.

On peut généralement s'attendre à obtenir une qualité adéquate pour la traduction de textes strictement techniques formalisés, mais la traduction d'une oeuvre littéraire ou de textes promotionnels va au-delà du champ d'application de la traduction automatique.
Avant de recourir à la traduction automatique, il faut non seulement avoir une idée bien définie du résultat final souhaité et de se rendre compte des limites de cette méthode, mais il faut également garder à l'esprit un autre facteur. Les systèmes de traduction automatique nécessitent une personnalisation et des améliorations complexes, notamment en termes de « formation» dans un domaine particulier, sans lesquels ils ne seront pas à la hauteur des attentes. Il est par conséquent plus judicieux d'utiliser la traduction automatique uniquement pour les larges volumes de textes similaires. Ce n'est que de cette manière qu'il sera plus rentable de passer un certain temps sur la formation du système avant d'appliquer la traduction automatique et d'obtenir un texte convenable. 
Cependant, lorsqu'un projet implique plusieurs douzaines de pages, il serait futile d'utiliser une traduction automatique et probablement plus onéreux.

La traduction automatique a d'autres avantages, notamment:
Facilité d’accès, et peut être utilisée à tout moment car la machine n'a pas besoin de vacances ou de pause, comme elle est caractérisée par l'objectivité et la confidentialité, contrairement à la personne qui se caractérise par la spécificité dans l'exercice de ses fonctions.
Techniques de la traduction automatique :

Découpage numérique 

Découpage Sémantique

Inexactitude: un mot mam traduit - non précision)

La langue, le style, la langue est-ellela même dans le texte traduit ou pas?

Traduction proposée:

Unité numérique

Unités sémantique

Définition - les collocations

En linguistique, une collocation est une association habituelle d'un mot à un autre au sein d'une phrase, un rapprochement de termes qui, sans être fixe, n'est pas pour autant fortuit, comme : « courir vite », « entraîner des conséquences ».

Lorsque la collocation n'autorise aucune variation de ses éléments, on parle aussi d'« expression » ou de « locution figée » (ex.: passer son tour), qui peut aboutir à transformer l'expression en unité lexicale: on parle alors de lexicalisation (ex.: au fur et à mesure).

Usage terminologique des collocations : dans l'expression « anorexie mentale », les deux mots, placés ensemble, en collocation, ont un sens technique, qui ne peut se substituer à « anorexie psychologique » ou à « manque d'appétit mental », rapprochements inusuels et peu signifiants, que n'utilisera pas le spécialiste. Autres exemples : travailleur indépendant, indemnité journalière, etc..
Le mot collocation est employé dans plusieurs domaines :

En droit, la collocation est le classement judiciaire des créanciers dans l'ordre de leur paiement ;

En linguistique, la collocation est l'association attendue d'un mot à un autre au sein d'un texte ;

en calcul numérique, les méthodes de calcul par collocation (auxquelles se rattache par exemple la Méthode des volumes finis) consistent à évaluer les grandeurs intégrales intervenant dans la résolution (l'énergie, les flux), non pas aux nœuds d'un maillage, mais en évaluant l'intégrante en un point particulier (« collocation par point »), ou la moyenne de l'intégrante sur une certaine surface (« collocation par sous domaine »), et en la multipliant par une certaine surface d'influence.

1- Georgetown University : est une université catholique privée de recherche basée à Washington, DC. Fondée en 1789, c'est la plus ancienne université jésuite et catholique des États-Unis. Le campus principal de l'Université de Georgetown est situé dans le quartier de Georgetown Washington et est connu sous le nom de HealyHall. C'est un monument historique national et appartient à un style de réveil romantique. 





�جامعة جورجتاون هي �HYPERLINK "https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%83%D8%A7%D8%AB%D9%88%D9%84%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9" \o "جامعة كاثوليكية"�جامعة كاثوليكية� بحثية خاصة ومقرها �HYPERLINK "https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%86%D8%B7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D9%85%D8%A9" \o "واشنطن العاصمة"�واشنطن العاصمة�. تأسست في عام �HYPERLINK "https://ar.wikipedia.org/wiki/1789" \o "1789"�1789�، وتعد أقدم جامعة �HYPERLINK "https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D8%B3%D9%88%D8%B9%D9%8A%D9%88%D9%86" \o "يسوعيون"�يسوعية� �HYPERLINK "https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D8%AB%D9%88%D9%84%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9" \o "كاثوليكية"�وكاثوليكية� في �HYPERLINK "https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9" \o "الولايات المتحدة"�الولايات المتحدة�. يقع الحرم الرئيسي لجامعة جورج تاون، في حي جورج تاون واشنطن، ويعرف بقاعة هيلي. وهو يعد معلمًا تاريخيًا وطنيًا وينتمي لأسلوب إحياء رومانسي. )







